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BED-DE

Seden LGU ni Aurora ti pe-ngedumo de-ame a abuden a APO Christian
M. Noveras, NCIP-Aurora da DepEd a de-el inme pempasalamat dedde
ti pantlinang da ti KWF te-sen a-de-lan a Aurora e da awen me
memalayan a ittse baled in pulong me, pulong ni Alta a mebut te...da ti
wadde a denumateng seden Komisyon ti pulonh ni ulden KWF a me-
nenglemya de ame. deel pempasalamat me ti KWF a seya mengedumo
ti APO da seden men-na e, seden i-elan de a menentiyaga, tenumulong
a denemegdeg de a me, anggan seame adyu ti e-lan ni baik a pulong a
salamat dedde ti KWF se amed man eggagawen ti mapatud, maba-seg a
pantodu ti pulong ti alta a e-elan, eggagawen me emangen, e sap-ne da
aboden seden esuma me a gawen.

Albey-a am ne YAPO.

Vil

MENSAHE

Sa mga taga-LGU ng Aurora sa pangunguna ng aming minamahal na
Gob. Christian A. Noveras, NCIP-Aurora at DepEd ay lubos ang aming
pasasalamat sa pagtanggap sa KWF sa lalawigan ng Aurora, sapagkat
hindi namin namamalayan na isa na pala ang aming wika, wikang
Alta ang nanganganib nang mawala, subalit dumating ang Komisyon
sa Wikang Filipino (KWF) na nanggising sa amin. Kung kaya lubos ang
aming pasasalamat sa KWF sa pangunguna ng kanilang Chairman at
mga Commisioners at lalo't higit sa kanilang mga kawani na
nagtiyagang tumulong at umagapay sa amin. Kahit kami ay sobrang
layo sa kabihasnan, kulang ang salitang salamat para sa KWF, kung
kaya isa sa katuparan naming ituro sa aming komunidad ang aming
salita o wikang ALTA.

Makaaasa po kayd na aalagaan, iingatan, at mamahalin namin ang
aming kultura at tradisyon.

Pagpalain po kayo ng Panginoon.



1 | GRAFEMA

Da mabasa, ménnolan, mepolung ti mapatudi apolung ni Alta-i,
kayad inebbété i-en a ortograpiya. Grafema in ngo tén pémét-elan a
inalangan nén aggamitén a pémbéteé ti polung ni Alta-i. In grafema a
Alta te waddé a letra da bisa a letra.

11 Letra

Sidén letra a inalangan ni umoman a polung. Ebboon sidén aduwan
a patinig da katinig. Sidén maméonud-onud a letra ay éng ngoan a
alpabeto. Sidén Alpabeto ni Alta-i da te waddé a (29) duwa a pulu at
siyam a letra. Sapulo a limma a katinig: Bb, Dd, Gg, Hh, Kk, LI, Mm, Nn,
NGng, Pp, Rr, Ss, Tt, Ww, Yy. Da aném a patinig: Aa, Ee, E&, li, 0o, in Uu
da walo a édam a letra.

Aa Bb Dd Ee Ee Gg Hh
ey bi di i i-patibé Jji eyts
li Kk LI Mm Nn NGng Oo

ay key el em en enji o
Pp Rr Ss Tt Uu Ww Yy
pi ar es ti yu dobolyu way

Sidén 29 a letra, 21 umaabdé tén katutubo-wi a umoman, walu a
édam. Anig ni nén enedmelan a aggagawin ni umoman ni Alta-i.
Mainta i-en tén pahina 14-17 in ginsaan ni nén.

Innuban ni nén, ti digrapo a letra NGng. Budi a ibiddésén, anggan

duwa a anig a aggamitén, tisen da abuyanan en atéssedla a letra. I-en
a i-patiibé (Eé) ay umababdé tén umoma a schwa ni katutubo a Alta.

10  ortograpiyang Ti Alta

1 | GRAFEMA

Upang mabasa, maintindihan, at mabigkas nang wasto ang Alta,
isinulat ang ortograpiyang ito. Grafema ang tawag sa grupo ng
simbolo na gagamitin sa pagsusulat ng salita. Ang grafema ng Alta ay
titik at di-titik.

1.1 Titik

Ang mga titik ang simbolo ng tunog sa pagsasalita. Binubuo ito ng
mga patinig at katinig. Ang pagkakasunod-sunod ng mga titik ay
tinatawag na alpabeto. Ang Alpabetong Alta ay may (29) na titik.
Labinlima ang katinig: Bb, Dd, Gg, Hh, Kk, LI, Mm, Nn, NGng, Pp, Rr, Ss,
Tt, Ww, Yy. Anim ang patinig: Aa, Ee, E&, Ii, Oo, at Uu, at walong titik
ang hiram.

Aa Bb Dd Ee Ee Gg Hh
ey bi di i i- Jji eyts
patuldok
li Kk LI Mm Nn NGng Oo
ay key el em en enji o
Pp Rr Ss Tt Uu Ww Yy
pi ar es ti yu dobolyu way

Sa 29 na titik, 21 ang sumisimbolo sa katutubong tunog, 8 ang hiram.
Batay ito sa pagsusuri sa sistema ng tunog ng Alta. Mababasa sa
pahina 14-17 ang resulta ng pagsusuring ito.

Dagdag pa rito, digrapo ang titik Ngng. Ibig sabihin, kahit dalawang
simbolo ang ginagamit dito, itinuturing itong isang titik lamang. Ang
i-patuldok (E&) ay simbolo para sa tunog na schwa na katutubo sa
Alta.

Ortograpiyang Alta 11



1.2 Awén a Letra 1.2 Di-titik

Sidén awén a letra ay €ébboon nedén patliyaw a bantas. Isaysen in Ang mga di-titik ay binubuo ng mga tuldik at bantas. Narito ang mga

patlyaw: tuldik:
Tiyaw Alta Filipino Aggamitén Tiyaw Alta Filipino Aggamitén
. Epplad ni talmég . Tanda ng diin ng
pétépyas aweli ‘pahilis’ ti pémpolung o pétépyas aweli ‘pahilis’ pagsasalita o
stress stress.
Epplad ni sélpet Tanda ng impit
s pétépyas étlénan o glottal s pétépyas sa lalamunan o
diwanan stop ti om-onud diwanan glottal stop sa
a polung. hulihan ng salita.
Epplad ni sélpet Tanda ng impit
- étlenan tén ~ sa lalamunan sa
péteding ‘pakupya’ béngle o om- péteding ‘pakupya’ gitna o hulihan
onud a polung ng salita na may
ame talmeg. diin.
. Epplad ni schwa . Tanda ng schwa
patibé ‘patuldok’ E€in a letra ni patibé ‘patuldok’ E€ na titik para
nen /a/. sa [a/.

Ti pambaté ni polung ni Alta-i, da pomiya siden ibbéddé a polung,
parirala, sidén pémét-elan a polung ay gumgamit sela ti bantassi. In
aggamitén ti mémeéonud-onud a bantas da anig sela ti Filipinowi.

Sa pagsulat ng wikang Alta, upang maging maayos ang pagbigkas ng
mga salita, parirala, at mga pangungusap ay gumagamit ng mga
bantas. Ang paggamit ng sumusunod na bantas ay katulad lamang sa

12 Ortograpiyang Ti Alta

Filipino.

tibé tuldok tibé tuldok
? mepdton ta tapo tandang pananong ? mepdton ta tapo tandang pananong
! mrﬁﬁwaej(}g ga{)aobga tandang padamdam ! mrﬁguwlaegég ga{)aobga tandang padamdam
duwa a tiibé tutuldok duwa a tiibé tutuldok
; thbé kélwit tuldok-kuwit ; thbé kélwit tuldok-kuwit
‘ kélwit ta tapo kudlit ‘ kélwit ta tapo kudlit
, kelwit ta tepdeé kuwit , kelwit ta tepdeé kuwit
“ duwa a kélwit maé - “ duwa a kélwit maé -
payong panipi payong panipi
- maébtang gitling - maébtang gitling

Ortograpiyang Alta 13



1.3 Elan a uni/ponema ti Alta-i 1.3 Mga Katutubong Tunog/Ponema ng Alta

1.3.1 Ponemang Patinig 1.3.1 Ponemang Patinig

Esyanan nén Pémpolung Lugar ng Pagbigkas
Pepiya a Paraan ng
Pémpolung Bilabial | Dental |Alveolar Pagbigkas Bilabial | Dental |Alveolar
(péngod |(péngipp |(pangnga| Palatal | Velar | Uvular | Glottal (péngod |(péngipp |(pangnga| Palatal | Velar | Uvular | Glottal
us éng) des) us éng) des)
Pésara (Plosives) p b t d k g ? Pasara (Plosives) p b t d k g ?
péédung (Nasal) m n Pailong (Nasal) m n
Pagingging (Trill) r Pangatal (Trill) r
Paplos (Fricative) s Prikatib (Fricative) s h
Anig ni patinigi . Malapatinig .
(Approximant w ) (Approximant) w )
Padigdig a anig ni Pagilid na
patinigi (Lateral l malapatinig (Lateral L
Approximant) Approximant)
Affricates dz Affricates dz

1.3.2 Ponemang Patinig

1.3.2 Ponemang Patinig

Salang Béngle
Matapo i
Béngle (g) 3
Matépdée a

Harap Séntro Likéd
Mataas i u
Gitna () 9 ()
Mababa a
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1.3 Maianig a Grafema-i da Ponema

16 Ortograpiyang Ti Alta

Sidén Katinig

1.3 Tumbasan ng Grafema at Ponema

Ponema ahggigaa
Ipl/ Pp
/b/ Bb
It/ Tt
/d/ Dd
lal Qq
/gl Gg
?/ -
/m/ Mm
In/ Nn
In/ NGng
/sl Ss
/h/ Hh
fw/ Ww
/il Yy
v LL

Sidén Patinig

Ponema abggigaa
lil li
le/ Ee
lul Uu
lo/ 0o
/a/ Aa
lal Eé

Mga Katinig
Ponema ﬂUESEdF
Ip/ Pp
b/ Bb
It/ Tt
/d/ Dd
lal Qq
/gl Gg
?/ -
/m/ Mm
In/ Nn
Inl NGng
/sl Ss
/h/ Hh
fw/ Ww
/il Yy
v LL
Mga Patinig
Ponema ﬂﬂEgﬁdF
lil li
le/ Ee
lul Uu
lo/ 0o
la/ Aa
lal Eé

Ortograpiyang Alta {7



Tisen a kabanata, pamémpolungan tam sidén ponema o mépatod a
umoman ni Alta-i. Inepainta sen da sidén grafema para ibbaté o
iyababdé sidén ponema a i-en. Ittaném ti uté-i a sidén ponemang
katinig da patinig ni Alta-i ay ibbaté a aggamitén tén attesse a siyad
a letra, anig tén mainta ta 1.4, bagay a awén tén sélpit da umababdé
tén tlyaw pétépyas diwanan da maébtang, da awén ibbaté tén dému
a polung tén béngle ni duwa-i a patinig.

1.5 Balo a Alpabeto
Isaysen in balo a alpabeto ni Alta-1 a mémpainta tén elan 29 a letra a

aggamitén ti polung ni Alta-i. Elan sela sen sidén katutubo a letra ni
Alta-i da sidén édam a letra inomalang ti aduwani a polung.

Sa kabanatang ito, pinag-usapan natin ang mga ponema o
mahahalagang tunog sa Alta. Ipinakita din ang mga grafema o
simbolong ginagamit para isulat o katawanin ang mga ponemang ito.
Tandaan na ang mga ponemang katinig at patinig sa Alta ay
isinusulat gamit ang isang partikular na titik, gaya nang makikita sa
1.4, maliban sa impit /?/ na kinakatawan ng tuldik paiwa at gitling, at
hindi isinusulat sa unahan ng salita at pagitan ng dalawang patinig.

1.5 Makabagong Alpabeto
Narito naman ang makabagong Alpabeto ng Alta na nagpapakita ng

lahat ng 29 na titik na ginagamit sa Alta. Kasama rito ang mga
kautubong titik sa Alta at ang mga hiram na titik mula sa ibang wika.

Aa Bb Cc Dd Ee Ee

ey bi si di i i-patuldok
Ff Gg Hh li Jj Kk

ef Jji eyts ay jey key

LI Mm Nn NGng NA Oo

el em en enjii enye o

Pp Qq Rr Ss Tt Uu

pi kyu ar es ti yu

Vv Ww Xx Yy 7z

vi dobolyu eks way zi
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Aa Bb Cc Dd Ee Ee

ey bi si di i i-patuldok
Ff Gg Hh li Jj Kk

ef Jji eyts ay jey key

LI Mm Nn NGng NA Oo

el em en enji enye o

Pp Qq Rr Ss Tt Uu

pi kyu ar es ti yu

Vv Ww Xx Yy 7z

vi dobolyu eks way zi
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2 | PANTIG DA PEMENSIYAN

Tén pantig a atésse a yunit a uni a €ébboon nen katinig da patinig. Da
sidén pantig a mewaddé a attessedla a patinig, kayadla obra a
gamittén tén duwa a katinig tén attesse a pantig. Tén attesse a
polung, sidén pantig ménsapul ti sélpiti da glottal stop ay maebiddé
a ménsapul ti katinig.

2.1 Minégagawi a Pantig

Sidén pantig a inibatté ti Alta-1 ay obra a méattesse a patinig, da
meéattesse sela a katinig da patinig, in duwa da aduwan sep a katinig
da méattesse a patinig. In titik K a umababdé tén katinig. In titik P a
umababdé tén patinig.

Hitsura Abisa

eslan
P aslasbing

abedée
KP igedét
iean

kimepi
PK pon

adedyu
KPK tubsbli

*Ibbiddé sen in ng. Digrapo ay attésse a letra kayadla, duwa a
ibbaté. Umababdé tén ponemang /n/ i-en digrapong Ngng.

2.2. Péménsiyan

2.21 Péménsiyan nen Katutubo a polung

In péménsiyan ti polung ni Alta-i, méméonud-onud a tugdé:

20 ortograpiyang Ti Alta

2 | PANTIG AT PAGPAPANTIG

Ang pantig ay isang yunit ng tunog na binubuo ng katinig at patinig.
Bawat pantig ay may isa lamang na patinig, samantalang maaaring
mahigit sa dalawa ang katinig sa isang pantig. Sa isang salita, ang
mga pantig na nagsisimula sa impit o glottal stop ay ituturing na
nagsisimula sa katinig.

2.1 Kayarian ng Pantig

Ang mga pantig sa nakasulat sa Alta ay maaaring isang patinig, o
isang katinig at patinig, o dalawa o higit pang katinig at isang patinig.
Ang titik K ay kumakatawan sa katinig. Ang titik P naman ay
kumakatawan sa patinig.

Itsura Halimbawa

p eslan ‘kasama’
aslasbing ‘aniki’

abedé‘katawan’

KP igedét ‘palos’
iean ‘isda’

PK kimepi ‘talangka’
pon ‘pund’

KPK adedyu ‘malayo’

tubebli ‘uri ng baging’

*Digrapo ang ng. |Ibig sabihin ng digrapo, isang titik pero dalawa ang
sulat. Nagsisimbolo sa ponemang /n/ ang digrapong NGng.

2.2. Pagpapantig
2.21 Pagpapantig ng mga Katutubong Salita

Sa pagpapantig ng mga salitang Alta, susundin ang sumusunod
na tuntdnin:

Ortograpiyang Alta 21



2.211 Méésiyan a pantig tén duwa a maonud a patinig tén
desalad nén attesse a polung.

Abisa:
déeél (deel)
dueut (duut)
baeik (baik)
sacit (sait)
isan (ian)
la*€b (laéb)

2.21.2 Méésiyan a pantig tén duwa a méonud a katinig tén
desalad nén attesse a polung.

Abisa:
ngawengaw (ngawngaw)
égegaswen (éggawen)
débedi (débdi)
astesese (atesse)
méselob (méslob)
ménsdéelop (méndélop)
lad-dé (laddé)
[Elelaci (ELlai)

2.2.2 Pantig a ménsosoli
Bagay meénsapul tén KP in polung, in dému a pantig ay

ménsosoli. Aggamittén en bagay te waddé a péngebién tén
ugdét a polung.

Abisa:
po-lung mémepo-po-lung
hidap pénhihidap
paas papaas
ginan manggiginan
siya ménsisiya

22  Ortograpiyang Ti Alta

2.211 Magkahiwalay ng pantig ang dalawang magkasunod na
patinig sa loob ng isang salita.

Halimbawa:
dée-él (déel) ‘malaki’
dueut (duut) ‘gatong’
baeik (baik) ‘maliit’
sacit (sait) ‘sakit
ian (ian) ‘isda’
la*€b (laéb) ‘yungib’

2.21.2 Magkahiwalay ng pantig ang dalawang magkasunod na
katinig sa loob ng isang salita.

Halimbawa:
ngawengaw (ngawngaw) ‘tunog’
égegaswen (éggawen) ‘ginawa’
débedi (débdi) ‘babae’
astesese (atesse) ‘isa’
méselob (méslob) ‘mabango’
ménsdéelop (méndélop) ‘habi/nagtatahi’
ladedé (laddé) ‘lala’
[Elelaci (lEllai) ‘lalaki’

2.2.2 Pantig na inuulit
Kung nagsisimula sa KP ang salita, ang unang pantig ang

madodoble. Magagamit ito kung mayroong panlapi ang salitang-
ugat.

Halimbawa:
po-lung ‘salita’ mémepo-po-lung ‘magsasalita’
hidap ‘hirap’ pénhihidap ‘paghihirap’
paas ‘aga’ papaas ‘umaga’
ginan ‘takbo’ manggiginan ‘nagtatatakbo’
siya ‘iyak’ ménsisiya ‘iyak nang iyak’
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3 | PEMBAYBAY A PAPOLUNG

Di ami a Alta, maméntaesa a ibbiddé ti mapiya a méméonud-onud
sidén letrang menmunmun in attesse a polung, pantig, akronim,

apipti, inisyals, inalangan ni pang-agham, da adusep.

3.1 Pantig

3 | PAGBAYBAY NA PABIGKAS

Sa Alta, isa-isang binibigkas sa maayos na pagkakasunod-sunod ang
mga letrang bumubuo sa isang salita, pantig, akronim, daglat,
inisyals, simbolong pang-agham, atbp.

3.1 Pantig

Pémbété Pangebiddé
ti ti-ay
pon pi-ow-en
tub ti-yu-bi
dyu di-way-yu
3.2 Polung
Pémbéte Pangebiddé
banuwan bi-ey-en-yu-dobolyu-ey-en
bilay bi-ay-el-ey-way
Lazam kapital el-ey-zi-ey-em
Tikkay kapital ti-ay-key-key-ey-way
3.3 Akronim

AURELCO (Aurora Electric
Cooperative)

kapital ey-kapital yu-kapital ay-
kapital el- kapital si-kapital o

Pagsulat Pagbigkas
ti ti-ay
pon pi-ow-en
tub ti-yu-bi
dyu di-way-yu
3.2 Salita
Pagsulat Pagbigkas
banuwan bi-ey-en-yu-dobolyu-ey-en
bilay bi-ay-el-ey-way
Lazam kapital el-ey-zi-ey-em
Tikkay kapital ti-ay-key-key-ey-way
3.3 Akronim

ASCOT (Aurora State
College of Technology)

kapital ey-kapital es-kapital si-kapital
o- kapital ti

AURELCO (Aurora Electric
Cooperative)

kapital ey-kapital yu-kapital ay-
kapital el- kapital si-kapital o

ASEAN (Association of
Southeast Asian Nations)

kapital ey-kapital es-kapital ay-
kapital ey- kapital en

ASCOT (Aurora State
College of Technology)

kapital ey-kapital es-kapital si-kapital
o- kapital ti

ASEAN (Association of

24  ortograpiyang Ti Alta

Southeast Asian Nations)

kapital ey-kapital es-kapital ay-
kapital ey- kapital en
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PAGASA (Philippine
Atmospheric, Geophysical,
and Astronomical Services
Administration)

kapital pi-kapital ey-kapital ji-kapital
ey-kapital es-kapital ey

PAGASA (Philippine
Atmospheric, Geophysical,
and Astronomical Services
Administration)

kapital pi-kapital ey-kapital ji-kapital
ey-kapital es-kapital ey

Pag:IBIG (Pagtutulungan:
Ikaw, Bangko, Industriya,
at Gobyerno)

kapital pi-ey-ji-gitling-kapital ay-
kapital bi-kapital ay-kapital ji

Pag:IBIG (Pagtutulungan:
Ikaw, Bangko, Industriya,

at Gobyerno)

kapital pi-ey-ji-gitling-kapital ay-
kapital bi-kapital ay-kapital ji

3.4 Apipti
Bb. (Binibini) kapital bi-bi tubé
G. (Ginoo) kapital ji tabé

Gng. (Ginang)

kapital ji-en-ji tibé

Kgg.
(Kagalang-galang)

kapital key-ji-ji tibé

Dr. (Doktor)

kapital di-ar tabé

Gob. (Gobernador)

kapital ji-o-bi tibé

atbp (at iba pa)

ey-ti-bi-pi

3.5 Inisyals

3.5.1 Sidén Uldin/Aduwan

MLQ (Manuel Luis
Quezon)

kapital em-kapital el-
kapital kyu

SEJA (Senator Edgardo J.
Angara)

kapital es-kapital i-kapital jey-
kapital ey

BAC (Bella Angara.
Castillo)

kapital bi-kapital ey-kapital si

TV

kapital ti-kapital vi
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3.4 Daglat
Bb. (Binibini) kapital bi-bi tuldok
G. (Ginoo) kapital ji-tuldok

Gng. (Ginang)

kapital ji-en-ji tuldok

Kgg.
(Kagalang-galang)

kapital key-ji-ji tuldok

Dr. (Doktor)

kapital di-ar tuldok

Gob. (Gobernador)

kapital ji-o-bi tuldok

atbp (at iba pa)

ey-ti-bi-pi

3.5 Inisyals

3.5.1 Mga Tao at Bagay

MLQ (Manuel Luis
Quezon)

kapital em-kapital el-
kapital kyu

Angara)

SEJA (Senator Edgardo J.

kapital es-kapital i-kapital jey-
kapital ey

BAC (Bella Angara.
Castillo)

kapital bi-kapital ey-kapital si

TV (television)

kapital ti-kapital vi
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3.5.2 Sidén Mamén-elan/Institusyon/Esyanan

SKKLN (Samahan ng mga
Katutubong Kumikilala
sa Lupaing Ninuno)

kapital es-kapital key-kapital
key-kapital el-kapital en

SKKAD (Samahan ng mga
Katutubong Kababaihan
ng Alta ng Diteki

kapital es-kapital key-kapital
key- kapital ey-kapital di

BPPA (Béli ni
Péntuduwan ti Polung ni
Alta-i)

kapital bi-kapital pi-kapital pi-
kapital ey

3.6 Inalangan ni Pén-agham/Pénmatematika

3.5.2 Mga Samahan/Institusyon/Pook

SKKLN (Samahan ng mga
Katutubong Kumikilala
sa Lupaing Ninuno)

kapital es-kapital key-kapital
key-kapital el-kapital en

SKKAD (Samahan ng mga
Katutubong Kababaihan
ng Alta ng Diteki

kapital es-kapital key-kapital
key- kapital ey-kapital di

BPPA (Béli ni
Péntuduwan ti Polung ni
Alta-i)

kapital bi-kapital pi-kapital pi-
kapital ey

3.6 Simbolong Pang-agham/Pangmatematika

lb. (pound)

el-bi tabe

lb. (pound)

el-bi tuldok

ke. (kilogram)

key-ji tiibé

ke. (kilogram)

key-ji tuldok

H,0 (water)

kapital eyts-duwa-kapital o

H,0 (water)

kapital eyts-dalawa-kapital o
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4| MAME'ONUD-ONUD A BATE

Anig ti pémbété’-i ni Alta-i me waddéd a ngaddén ni uldini ti ésyanan
da uméddam ti polungi, aggamitén in walu (8) a édam a letra. Da in
letra ni nen Cg, Ff, Jj, NA, Qq, W, Xx, da Zz. Aggamitén i-en ti pémbété’
ti aduwani a ngaddén ni uldini in ésyanan, sidén polung awén
ébbabalon in talod a mémeé’onud-onud sidén a ngoan ni siyentipiko
da teknikal.

Abisa:
Nueva Vizcaya
Manuel Quezon
Perlita Marquez
Canili
Virrey

41 Talod angaddén ni uldini da ésyanan

Ngaddén ni uldin Ngaddén ni ésiyan
Corazon Casiguran
Fernandez Canili
Jayriel Alfonso Castaneda
Jerson Japan
Marquez Nueva Ecija
Mercy Nueva Vizcaya
Princess Quezon
Violeta Quirino
Maximino Villa

4.2 Edam a polung

cellphone, chat, computer, coupon bond, electric fan, Facebook,
flash drive, freezer, forecasting, washing machine, mic, Microsoft
Excel, mixer, projector, quiz, technician, text, van, x-ray,
xylophone, Xerox, zipper, Zonrox, zoo
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4| PAGBAYBAY NA PASULAT

Sa pormal na pagsulat sa Alta ng mga tiyak na ngalan ng tao o lugar
at mga hiram na salita, gagamitin ang walong (8) hiram na titik. Ang
mga titik na ito ay Cc, Ff, Jj, NA, Qq, Vv, Xx, at Zz. Ginagamit ang mga
ito sa pagsusulat ng mga tiyak na pangalan ng tao at lugar, ng mga
salitang hindi binabago ang tamang pagbabaybay at mga
katawagang siyentipiko at teknikal.

Halimbawa:
Nueva Vizcaya
Manuel Quezon
Perlita Marquez
Canili
Virrey

4 Tiyak na ngalan ng tao at lugar

Ngalan ng Tao Lugar

Corazon Casiguran
Fernandez Canili

Jayriel Alfonso Castaneda
Jerson Japan

Marquez Nueva Ecija

Mercy Nueva Vizcaya
Princess Quezon

Violeta Quirino

Maximino Villa

4.2 Hiram na salita

cellphone, chat, computer, coupon bond, electric fan, Facebook,
flash drive, freezer, forecasting, washing machine, mic, Microsoft
Excel, mixer, projector, quiz, technician, text, van, x-ray,
xylophone, Xerox, zipper, Zonrox, zoo
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4.3 Ngo sidén siyentipiko da teknikal 4.3 Katawagang siyentipiko at teknikal

nickel, chlorine, oxygen, carbon dioxide, chloride, chlorine, zinc, nickel, chlorine, oxygen, carbon dioxide, chloride, chlorine, zinc,
hydrogen, quorum, ad hoc, vertebrate, chordata, de facto, hydrogen, quorum, ad hoc, vertebrate, chordata, de facto,
valence valence
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5 | DIGRAPO Tl PETDIGDIG-KATINIG

5.1 Digrapong NGng
In ponemangi /n/ da ibbaté’ aggamitén ti digrapong NGng ni Alta-i.

Abisa:
ngawngaw
ngayeb
ngoan
bulangén
alébangbang
polung
bénéng
éding

5.2 Pétdigdig-katinig ni Alta

Pétdigdig-katinig in ngd ti maissalesi a letra katinig a anig nén
mémé’onud-onud ti péoni tén [ébl ni attesse a pantig, anig nén pl
tén déplas da bl tén blangét. Salesi in uni tén mémé’'onud-onud a
katinig tén pl da bl, dému in [p] da [b] in onud a [l].

Abisa:
déplas
déplag
éplad
madiplét
tubbli
blangét
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5 | DIGRAPO AT KAMBAL-KATINIG

5.1 Digrapong NGng
Ang ponemang /n/ ay isinusulat gamit ang digrapong NGng sa Alta.

Halimbawa:
ngawngaw ‘ingay’
ngayeb ‘bungal’
ngoan ‘tawagin’
bulangén ‘unggoy’
alébangbang ‘paruparo’
polung ‘salita’
bénéng ‘malalim’
éding ‘ilong’

5.2 Kambal-Katinig sa Alta

Kambal-katinig ang tawag sa magkaibang titik katinig na nagkataong
magkakasunod at pinatutunog sa loob ng isang pantig, tulad ng pl sa
déplas at bl sa blangét. Magkaiba ang tunog ng magkakasunod na
katinig sa pl at bl, una muna ang [p] at [b] at kasunod ang [l].

Halimbawa:
déplas ‘talampas’
déplag ‘dapa’
éplad ‘tanda’
madiplét ‘marumi’
tubbli ‘uri ng baging’
blangét ‘mahusay’
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6 | PALITAN NG MGA TUNOG

6.1 Palitan ng tunog S atH

6 | MEMENSALIW A UNI

6.1 Méménsaliw auniSdaH

Nagpapalitan ang tunog na S at H sa mga gramatikal na kataga kapag
sinusundan ito ng tunog na | at E.

Mémeénsasaliw a uni nén S da H sidén gramatikal a polung a
€’unodan ti uniyi ni | da E.

Abisa: Halimbawa:
Gumgamitti S Gumgamit ti H Filipino Gumagamit ng S Gumagamit ng H Filipino
aseno aheno ano aseno aheno ano
sela hela din/rin sela hela din/rin
sid hid sila sid hid sila
sa-i ha-i dito sa-i ha-i dito

I-€én a ortograpiya, aggamitén ti S bagay i-en in aggamitén ti talodi

sen.

6.2 Nuano ibbaté sidén 1 da E

In ponemang /i/ da ibbaté i-en E sidén pantig te waddé a talmég.
Minégagawi tén ugdét a polung umansela tén pénsaliw ti télmég tén

Para sa ortograpiyang ito, gagamitin ang anyong S dahil ito ang
ginagamit sa mas pormal na sitwasyon.

6.2 Kailan isusulatng 1o E

Ang ponemang /i/ ay isinusulat na E sa mga pantig na may diin.
Nangyayari ito sa mga salitang-ugat at pati sa paglilipat-diin dahil sa

péngebién. paglalapi.

Abisa: Halimbawa:
Ponema Grafema Filipino Ponema Grafema Filipino
/ta'lina/ talénga tainga /ta'lina/ talénga tainga
["?ilan/ élan kasama ["?ilan/ élan kasama

['sit/ set tinik ['sit/ set tinik

[?a.liwi/ aléwi kaliwa [?a.liwi/ aléwi kaliwa
[bi'nilaj/ binélay binuhay [bi'nilaj/ binélay binuhay

[?i'nitanam/ inétaném itinanim [?i'nitanam/ inétaném itinanim
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Anggan awén té talmégin /i/, umanselad say in |. Etég tén metalmég,

umannamud say in | anggan talmég say méonud a pantig.

Abisa:
Ponema Grafema Filipino
/bi'laj/ bilay buhay
[?i?an/ i-an isda
[it'lit/ litlit ikmo
/ba'?ik/ baik maliit
[pa'ti/ pati patay

6.3 Nuano ibbaté sidén U da O

In ponemang /u/ daibbaté i-en O sidén pantig te mewaddé a talmég.
Minagagawi tén ugdét a polung umansela tén pénsaliw ti telmeég tén

Kapag walang diin ang /i/, nananatili itong I. Kahit may
nananatili pa rin itong | kung nasa huling pantig.

diin,

Halimbawa:
Ponema Grafema Filipino
/bi'laj/ bilay buhay
[?i?an/ i-an isda
[Nit'lit/ litlit ikmo
/ba'?ik/ baik maliit
[pa'ti/ pati patay

6.3 Kailan isusulatngU o O

Ang ponemang /u/ ay isinusulat na O sa mga pantig na may diin.

Nangyayari ito sa mga salitang-ugat at pati sa paglilipat-diin dahil sa

péngebién.
Abisa:
Ponema Grafema Filipino
[?uma/ oma bukid, taniman
[ulaj/ olay iwan
["?it'nudan/ etnédan updan
/bi'nudi/ binddi ginusto
[?inumaj/ inomay pumunta
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paglalapi.

Halimbawa:
Ponema Grafema Filipino
[?uma/ oma bukid, taniman
[ulaj/ olay iwan

["?it'nudan/ etnédan updan

/bi'nudi/ binddi ginusto
[?inumaj/ inomay pumunta
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Anggan awén ta talmég in /u/, umannamud say in U. Etég tén Kapag walang diin ang /u/, nananatili itong U. Kahit may diin,

metalmég, umannamud say in U anggan talmég say méonud a pantig. nananatili pa rin itong U kung nasa huling pantig.
Abisa: Halimbawa:
Ponema Grafema Filipino
Ponema Grafema Filipino ] ,
bu'di/ budi gusto
bu'di/ budi gusto ,
/pu'lab/ pulab hapon
/pu'lab/ ulab hapon
i i i [?u'nut/ ungat baso
[?u'nut/ ungat baso ,
['sadu/ sadu sungay
['sadu/ sadu sungay
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7 | SIDEN AGGAMITEN A TUYAW

Ti polung ni Alta-i, aggamitén miye sidén appat a tlyaw: pétépyas
aweli ('), pétépyas diwanan (), pétéding (7), da patiibé (7). Aggamitén
mi sela sidén tlyaw a i-en umababdé tén talmég, sélpit a uni, a
duwan sep a méabbuud a uni anig nén pépét da schwa.

7.1 Tiyaw a Pétépyas Aweli (°)

In tlyaw a pétépyas iasé tén tapu nén patinig da pantig a mewaddé
a talmég a aweén té elan a sélpit a uni da glottal stop.

Aggamitén en tén polung a ibbiddé a maemas.

7 | PAGGAMIT NG MGA TULDIK

Sa Alta, gumagamit ng apat na tuldik: pahilis ("), paiwa (°), pakupya (),
at patuldok (7). Ginagamit ang mga tuldik para katawanin ang diin,
impit na tunog, at ibang natatanging tunog gaya ng pépét o schwa.
7.1 Tuldik Pahilis (°)

Ang tuldik pahilis ay inilalagay sa itaas ng patinig ng pantig na may
diin na walang kasamang impit na tunog o glottal stop.

Ginagamit ito para sa mga salitang binibigkas nang malumay.

Abisa:
Alta Filipino
salagu ‘uri ng balat ng kahoy’
polung ‘salita’

Halimbawa:
Alta Filipino
salagu ‘uri ng balat ng kahoy’
polung ‘salita’

Aggamitén en tén polung a ibbiddé a maemas.

Ginagamit din ito para sa mga salitang binibigkas nang mabilis.

Abisa:
Alta Filipino
sinag ‘araw’ (day)
siglat ‘liwanag’
dapig ‘abo’
pagii ‘dibdib’
diya ‘pulot-pukyutan’

Halimbawa:
Alta Filipino
sinag ‘araw’ (day)
siglat ‘liwanag’
dapig ‘abo’
pagii ‘dibdib’
diya ‘pulot-pukyutan’
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7.2 Tiyaw a Pétépyas Diwanan (°)

In tlyaw a pétépyas ay iaasé tén tapu nén patinig at tén pantig a
minatapus tén selpét a uni a awén té talmég. Apolungén sidén a
polung ti maemas.

7.2 Tuldik Paiwa (")

Ang tuldik paiwa ay inilalagay sa itaas ng patinig ng pantig na
nagtatapos sa impit na tunog pero walang diin. Binibigkas ang mga
salitang ito nang malumi.

Abisa:
Alta Filipino
aliyu ‘hanap’
amumuntu ‘hinlulumbo’

7.3 Tilyaw a Pétéding (7)

In tlyaw a pétéding iyéasé tén tapu nén patinig da tén pantig a
méianig a méntapus tén sélpit a uni da mewaddé a talmég. Polungén
sidén a polung ti mabasigi.

Halimbawa:
Alta Filipino
aliyu ‘hanap’
amumuntu ‘hinlulumbo’
7.3 Tuldik Pakupya (")

Ang tuldik pakupya ay inilalagay sa itaas ng patinig ng pantig na
kapuwa nagtatapos sa impit na tunog at may diin. Binibigkas ang
mga salitang ito nang maragsa.

Abisa:
Alta Filipino
ana ‘batd’
buyi ‘bulok’
bi ‘balahibo’
nami ‘lamok’
tisen ‘dito’
Mééman ‘nagnganganga’

Halimbawa:
Alta Filipino
ana ‘bata’
buyi ‘bulok’
bl ‘balahibo’
nami ‘lamok’
tisen ‘dito’
mééman ‘nagnganganga’
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7.4 Tiyaw a Patiibé ()

In tdyaw a patlibé iyéasé tén tapu nén letra Ee i-en umababdé tén uni

a pépét o schwa anig nén é&.

7.4 Tuldik Patuldok ()

Ang tuldik patuldok ay inilalagay sa itaas ng titik Ee para katawanin

ang tunog pépét o schwa gaya ng é.

Abisa:
Alta Filipino
€gem ‘langgam’
eldeng ‘lakas’
dédyan ‘luma’
ébut ‘butas’

Halimbawa:
Alta Filipino
€gem ‘langgam’
eldeng ‘lakas’
dédyan ‘luma’
ébut ‘butas’

46 Ortograpiyang Ti Alta

Ortograpiyang Alta

47



8 | MAEBTANG A BATE’

Aggamitén ni Alta-i in maebtang a bate in adu-aduwan a paraani.
Itan en méméonud a besa ti tépdé-i.

8.1Sidén polung a élwayén, me péngebién da awén.
Abisa:

sinag-sinag
dalam-dalam
adu-adu
baik-baik

8.2 In penbatté tén onomatopeikong a polung.

Abisa:

gabur-gabur
dule-dule
tak-tak
wak-wak

8.3 Da maibaté sidén polung a te wadé a sélpit a uni in béngle ni
katinigi da patinig.

Abisa:

mén-apul
pét-ena
pét-ama
pét-apesa

8.4 Aggamitén in maébtang a baté da mépésiyan sidén numero odas
da petsa.

Abisa:
ika-9 a papaas walang gitling ang ikasiyam a papaas
ika-2 ni pulabi walang gitling ang ikaduwa ni pulabi
ika-10 ti dalami walang gitling ang ikasapulu ti dalami
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8 | GAMIT NG GITLING

Ang gitling ay ginagamit sa iba-ibang paraan sa Alta. Tingnan ang
sumusunod na halimbawa sa ibaba:

8.1 Sa pagitan ng mga inuulit na salita, may panlapi man o wala.

Halimbawa:

sinag-sinag ‘araw-araw’
dalam-dalam ‘gabi-gabi’
adu-adu ‘maraming-marami’
baik-baik ‘unti-unti’

8.2 Sa pagbaybay ng mga onomatopeikong salita.
Halimbawa:

gabur-gabur ‘huni ng bulayo (isang uri ng ibon)’
dule-dule ‘huni ng kuliglig’

tak-tak ‘butiki’

wak-wak ‘uwak’

8.3 Para maisulat ang impit na tunog sa pagitan ng katinig at patinig.
Halimbawa:

mén-apul ‘maglagay ng apog’
pét-ena ‘mag-ina’

pét-ama ‘mag-ama
pét-apesa ‘magpinsan’

’

8.4 Ginagamit ang gitling upang paghiwalayin ang mga numero sa
oras.

Halimbawa:
ika-9 ng umaga walang gitling ang ikasiyam na umaga
ika-2 ng hapon walang gitling ang ikadalawa ng hapon
ika-10 ng gabi walang gitling ang ikasampu ng gabi
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8.5 Da maibaté sidén polung a te wadé a sélpit a uni in béngle ni 8.5 Ginagamit ang gitling upang paghiwalayin ang pangngalang

katinigi da patinig. pantangi sa panlaping ikinakabit dito.
Abisa: Halimbawa:
ta-Dite-i ta-Dite-i ‘sa Diteki’
ta-DepkEd ta-DepkEd ‘sa DepEd’
ta-Ditailen ta-Ditailen ‘sa Ditailen’
ta-San Luis ta-San Luis ‘sa San Luis’
mén-Jollibee mén-Jollibee  ‘mag-Jollibee’
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9 | PEMEP-ET

Pémeép-€ét in ngo tén polung a awén té ibbiddé a méatesse. Obra en
a ibbiddé a elan a énodén ni nen a polung. Mewaddé pémép-ét a
ibbiddé tén méonud a polung.

9.1 Pénsaliw a pén-uldin
Sidén pénsaliw a pén-uldin ti Alta-i da pémép-ét. In mu ‘mo’ a polung

a méntapus tén patinig, ibbété i-en m elan nén a unodén nén
aduwan a polung.

9 | KLITIK

Klitik ang tawag sa salitang hindi binibigkas na nag-iisa. Maaari itong
bigkasin na kasama ng sinusundan nitong salita. May mga klitik na
binibigkas sa hulihan ng sinusundang salita.

9.1 Panghalip Panao
Ang mga panghalip panao sa Alta ay klitik. Kapag ang mu ‘mo’ ay

sumusunod sa salitang nagtatapos sa patinig, isinusulat ito bilang m
kasama ng sinusundan nitong salita.

Abisa:
Alta Filipino
lyadobom. (i-adobo=mu) ladobo mo.
Budim. (budi=mu) Gusto mo.
Tenam. (tena=mu) Nanay mo.
tilam a débdi Ate mo.
tiam a lélla-i Kuya mo.
in-asum Aso mo.
Klitik na ko

In ko (tén Filipino) a polung a méntapus tén patinig, magagawe
sélpét ien, anig tén tia da anig tia a débdi.

tia a debdi Ate ko.
tia a lélla-i Kuya ko.
Aso ko.
in-asi -
Aso mo.
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Halimbawa:
Alta Filipino
lyadobom. (i-adobo=mu) ladobo mo.
Budim. (budi=mu) Gusto mo.
Tenam. (tena=mu) Nanay mo.
tilam a débdi Ate mo.
tiam a lélla-i Kuya mo.
in-asum Aso mo.
Klitik na ko

Kapag ang ko (sa Filipino) ay sumusunod sa saliatng nagtatapos sa
patinig, nagiging impit ito, gaya ng tia na nagiging tia sa tia a débdi

tia a debdi Ate ko.
tia a lélla-i Kuya ko.
Aso ko.
in-asi -
Aso mo.
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9.2 Ipaanig a =i

Aggamitén a polung in =i ni Alta-i da mannolan. Ibbété i-en =i
mééppéét tén méonud-onud a polung méntapus ti katinigi.

Pémpapiya en ti ug-ugi. (ug-
ug=i)

Gamot ito sa ubo.

9.2 Pang-abay na =i

Ginagamit ang katagang =i sa Alta bilang pananda. Isinusulat ang =i
nang nakadikit sa sinusundang salitang nagtatapos sa katinig.

Gaté’ ni niyoli (niyol=i)

Gata ng niyog

Pémpapiya en ti ug-ugi. (ug-
ug=i)

Gamot ito sa ubo.

Gaté’ ni niyoli (niyol=i)

€atdan ti paédsang a baté balu in =i bagay minamin nén in polung a

A.

Gata ng niyog

Alta-i (Alta=i)

Altang ito

Lalagyan naman ng gitling bago ang =i kapag nagtatapos ang salita

sa A.

pét-ama-i (pét-ama=i)

mag-amang ito

Alta-i (Alta=i)

Altang ito

pét-ama-i (pét-ama=i)

é-sélpitan ti W bagay minamin nén in polung a O da U.

mag-amang ito

In ana muwi ay mésiya.
(mu=ws=i)

lyakin ang anak mo.

Sisingitan naman ng W kapag nagtatapos ang salita sa O at U..

Obra en ti talengowi.
(talengo=w=i)

Puwede ito sa sugat.

In ana muwi ay mésiya.
(mu=ws=i)

lyakin ang anak mo.

Obra en ti talengowi.
(talengo=w=i)

B4 Ortograpiyang Ti Alta

Puwede ito sa sugat.
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PE-MET ELAN A ORTOGRAPIYA TI ALTA

In Alta me wadde a pulong maak-yu sedde ti adowan a banowan ti
Aurora. Aneg ti Dete-e, San Luis Aurora, De-oliat, Mala-bida a sanga
toi Diyan-nawan Maria Aurora da Dianed banowan ti Dipa-olaw.

Tén 2013 man-nen sapul; a enebaté en pulong ni Alta ti gagawenén
itt-se a Espanol a Alex Garcia te ngaddén. Mena-ngaleyo ti adowan a
mempulong ti pulong ni Alta ti €pat a esyonan dé Dete-e, De-Oliat,
Mala-bida da Dia..ned, e néntad du tén penentuduwan a it-tése a
mékapal a libro a mena-enta ti mé-a-baté da senoren a pulong ti
Alta.

Taon ti 2016 man-nén tén démua denomaténg in Komisyon ti pulong
ni Olden. Genagawe ni KWF enay da ené- bate a pulong da tén belay
a ene-someé a an-nolén seden Alta. Sapul deya-yay menan-nolan ne
KWF a eb-bed-déneden ma-aral ti pulong a Alta, a es-sa an-nen a
mebot, awon an-nen té mampulong a etog ti seyam a pulo a Alta da
awén matuduwan ana-esed ti dému a pulong da menan-nolan me
esyanan ti pulong ni Alta.

Da tenme-nan-nolan a ab-dé te Polong Alta, me nage-enob loway in
KWF sa komonidad de penam-bam-leyaw te Pamam-bansang ni
Komisyon da en ala-n katutubo-we ni banu-wan ni NCIP ye anig te
panga-ngag sa te programa-ye a pulong da pam-piya bude-me-sep-
a-pomepe-ya luway-a impolung ni Alta-e i-en bele-ni polung-nge da
Master-Apprentice Language Learning Program.

E-en in bé-le ni pulong da matudu -ittuduwan -pémem-pulong -
man -nolan a éggagawen ni €éttese a mapeya a sa-langan a
eggagawen a pembon ti ortograpiya ni pulong e-tan a pé-beleyen,
bagay déya-yay, Pebrero 2023 ene-gagawe a dé-mo a workshop ti
pén-bon ni Ortograpiya ti Alta tén pamayanan ne-ti Dete-e, San Luis
Aurora, da pémbon ni Ortograpiya genem-geman a domu pé-neng
—-tuduwan ni Alex Garcia adowan a pé-neng -tuduwan ti ponolohikal
a e-yan ti pulong a Alta. Gumagawe man-nen ti do-wa a workshop tén
Hulyo 2023 eteg tén genagawe a pém-be-en da pangegpé ti
ortograpiya tén Mayo 2024.

B6 Ortograpiyang Ti Alta

PAGBUO NG ORTOGRAPIYA NG ALTA

Ang Alta ay wikang sinasalita ng mga katutubong Alta na
matatagpuan sa iba't ibang bayan ng Aurora. Partikular sa Diteki, San
Luis; Decoliat, Malabida Maria Aurora; at Dianed, Dipaculao.

Noong 2013 nang simulan ang dokumentasyon ng wikang Alta sa
pamamagitan ng isang lingguwistang Espanol na si Alex Garcia.
Nangalap siya ng mga datos hinggil sa aktuwal na gamit ng wika ng
mga Alta mula sa apat na komunidad ng Alta sa Diteki, Decoliat,
Malabida, at Dianed. Resulta sa kaniyang pag-aaral ang isang
makapal na aklat na aktuwal na rekord at mga analisis ng wikang
Alta.

Taong 2016 naman nang unang dumating ang Komisyon sa Wikang
Filipino. Isinagawa ng KWF ang dokumentasyon ng wika at mga buhay
na kultura at kaalaman ng Alta. Mula dito ay nakumpirma ng KWF ang
sinasabi ng maraming pag-aaral hinggil sa estado ng wikang Alta na
nasa kalagayang malapit nang maglaho. Hindi ito sinasalita ng halos
90% ng mga katutubong Alta. Hindi na rin natutuhan ng mga bata
bilang kanilang unang wika.

Dahil sa nakumpirma na kalagayan ng wikang Alta, nakipag-ugnayan
muli ang KWF sa komunidad sa pamamagitan ng Pambansang
Komisyon para sa mga katutubong Mamamayan o NCIP hinggil sa
paglulunsad ng programang pangwika na may layuning mapasiglang
muli ang wikang Alta—ito ay ang Bahay-Wika at Master-Apprentice
Language Learning Program.

Isa sa mahalagang bahagi ng nasabing programa ay ang pagbuo ng
ortograpiya ng wikang target na pasiglahin. Kaya naman, noong
Pebrero 2023 isinagawa ang unang workshop para sa pagbuo ng
Ortograpiya ng Alta sa komunidad ng Diteki, San Luis, Aurora. Sa
pagbuo ng ortograpiya, pinagbatayan ang nauna nang pag-aaral ni
Alex Garcia partikular ang kaniyang pag-aaral sa ponolohikal na
aspekto ng wikang Alta. Nagdaos naman ng pangalawang workshop
noong Hulyo 2023 at isinagawa ang konsultasyon at pagsasapinal ng
ortograpiya noong Mayo 2024.

Ortograpiyang Alta
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BLG INGLES FILIPINO ALTA
61. mosquito larva Kitikiti omul
62. grasshopper tipaklong péssal
63. fly langaw langaw
64. termite anay énay
65. air/wind hangin pagud
66. water tubig wageét
67. fire apoy duat
68. earth daigdig mundu
69. soil lupa tapé
70. cave yungib laéb/laab
71. cloud ulap ulép
72. sky kalangitan angit
73. moon buwan bulan
74, full moon kabilugan ng buwan déel a bulan
75. stars bituin bitén
76. sun araw sinag
77. east silangan ---
78. south imog -
79. north hilaga ---
80. west kanluran ---
81. mountain bundok mudodng
82. hill buro mudong
83. valley ambak sélum
84. plateau alampas minatban
85. cliff bangin légub
86. farm bukid éma
87. mud putik lutit
88. sand buhangin buwed
89. ocean/sea dagat délat
90. river ilog déél a sélung/ tawagéet
91. lake awa lanaw
92. waterfall alon tagpd
93. __|lightning kidlat HER
94. thunder kulog idul
95. storm bagyo bagiyo
96. flood baha dumaél
97. gold ginto ginto
98. nes pugad 6bun
99. stone bato bétu
100. [honey pulot puldt/giyaw
101.  [meat karne pilas
102. _ |night gabi dalam
103. __[morning umaga papaas
104. |afternoon hapon pulab
105. |dawn madaling araw papaas
106. |sunrise bukangliwayway ménwalawala
107. _ |sunset dapithapon pulép pulab
108. |rain ulan uddéen
109. _[rainbow bahaghari bal ni hariyi
110. _ [shell kabibe apalang
111, [salt asin sigém
112, [fruits prutas prutas
113.  |grass damo edit
114. leaf dahon don

5. |root ugat ugdet

6. horn tinik set

7. ree puno pon

8. |wood(fire) pansiga/panggatong pénduut

9. [smoke usok asl

20. |branch sanga yangit

BLG INGLES FILIPINO ALTA
1. one isa issa
2. two dalawa duwa
3. hree tatlo tetlo
4. our apat épat
5. five lima limma
6. Six anim éném
7. seven pito pitto
8. eight walo wello
9. nine siyam siyam
0. en sampu sapulu
1. twenty dalawampu duwa a pulu
2. lall lahat elan
3. none wala awen
4. hundred sandaan issa a ngaddén
5. housand libo sapulu a ngaddéen
6. |animal hayop hayop
7. lan langgam égem
8. ba paniki alabin
9. bird bon mand
20. boar baboy ramo laman/bungoétung
21. hen (chicken) nahin mand a débdi
22. [rooster (chicken) |tandang 1€llai a mana
23. |chicks (general) |sisiw/inakay sipsip
24. |crab alimango/alimasag/ kimpi
alangka
25. |crocodile buwaya bukarét
26. |lizard butiki aktak
27. |monkey unggoy bulangén
28 crow uwak wakwak
29. |dog aso ésu
30. |duck pato/bibe papan
31. [fish isda i-an
32. |leech linta lidég (limatik)
33. |earthworm bulate duweél (mas malaki)
34. |mouse daga/bubwit uyéng
35.  |[pig baboy débuy
36. |eel igat igdét
37. |rat daga uyéng
38. [snhake ahas ulag
39. [tadpole butete katuyyék
40.  [turtle pagong badul
41.  [cat/kittens pusa/kuting pusa
42. |goat kambing kambing
43.  [cow/cattle baka/guya -
44. |horse kabayo kabayo
45.  |carabao kalabaw dépog
46. [frog palaka baba
47. |mussels talaba talaba
48. |[snall Suso nésu
49. |feather balahibo putput (feathers)
50. |wing pakpak paya
51. [tail buntot ipus
52. |crickets kuliglig dulédulé
53. [firefly alitaptap alipétpét
54. |bee bubuyog sedul
55.  |butterfly paruparo alébangbang
56. |cockroach ipis ipés
57. |lice, body garapata utd ni asuwi
58 louse, head kuto utéd
59. [spider gagamba bugkaw
60. |mosquito lamok namd
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BLG INGLES FILIPINO ALTA
121, |flower bulaklak buddé
122. |roots ugat ---
123. |plants halaman/tanim (peralta) -—-
124. _|branch sanga ---
125. |grass damo
126. |wood kahoy ayu
127. _|shadow anino alénu
128. |father ama ama
129. [mother ina ina
130. |wife asawa (babae) béés
131. |spouse asawa élan/bial
132. _|brother kuya aka a Iéllai
133. [sister ate aka a débdi
134. _|brother-in-law bayaw ---
135. |sister-in-law hipag -—-
136. _|son-in-law/daughter-in-law __|manugang mandlangan
137.__|man alaki 1€llai
138. _|woman babae débdi
139. |qirl batang babae ana a déebdi
140. |bo batang lalaki ana a lellai
141, |child bata ana
142. |siblings kapatid wadi
143. _|father-in-law/ mother-in-law _|biyenan atélangan
44. |enemy kaawa aétaw
45. |old man matandang lalaki ménnaém a léllai
146. |elder/old matanda/nakatatanda mennaém
147. |person tao uldin
48. |household sambahayan -
49. |spouse asawa
150. [widow balo bélu
151. _ |friend aibigan élan/kéyug
152. |cook (v.) uto étu
153. _[cooking pot palayok bénga
154. _|[weave (cloth) habi méndélép
155. |[weave (mat) lala laddé
156. |mat banig abé
157.  |sew aht délop
158. |needle arayom dégum
159. |blanket umot ulés
160. |pillow unan pungan
161. _|trouser salawal kaputéd
162. |loincloth bahag ba
163. |wash (v.) aba/maglaba ménlaba
164. |rope ubid gépet
165. [far malayo adyu
166. |right anan diwanan
167. |left aliwa awél
168. [narrow makitid/makipot meéesékip
169. |wide maluwang méllawa
170. |deep malalim médisalad
171.__|short (height) mababa métépd€
172. _|short (length) maikli apitt
173. _|long mahaba malaaw
174. |straight derétso/tuwid matuldog
75. |afraid takot anting
76. [anger galit ingél
177. [ashamed nahiya maamameés
178. |cry yak/umiyak siya/ménsiya
179. [fear akot anting
80. [lonely malungkot masait ta angés
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181, |fall hulog t€nag
182. |laugh tawa/tumawa ngéng€’
183.  [climb akyat/umakyat abang
184.  [pull hilahin guyudén
185. _ |push itulak itulgad
186. [run akbd ginan
187. quick bilis/mabilis baség
188. |walk akad/maglakad aad
189.  [turn |ikot épuddéng
190. |stand tay6/tumayd payung
191. sit upb/umupd tnud
192.  |throw itsa, hagis eg-ud
193. companion kasama élan
194, [family pamilya pémétenan
195. |die mamatay menéti
196.  |boil (infection) pigsa busadi
197. cough ubo ug-ug
198.  [vomi nagsuka/suka ota
199. [sweat pawis lIéngét
200. |flow agos bulés
201, |swim angoy /lumangdy ménlédép
202.  |wet basa 1€pé
203.  |dry (not wet) uyd minamaddan
204. |boil (v.) uloé Iémeélbut
205. |bathe maligd méndilus
206. [fragrant mabango méslob
207. |rub(v.) uskos gésges
208. |smooth nis/makinis
209. |squeeze piga/pigain pégés
210. |wash hugas/naghugas 6las/méngolas
211 wipe pahid,punasan pahid
212 dirty marumi madiplét
213. bad masama medués
214, bite kagat alat
215. burn sunog/sunugin téma
216.  |cut hiwa/ magputol gélgél
217. kick sipain sipan
218.  |scratch kalmutin nékngét
219. |steal nakaw/magnakaw aaw/métaaw
220. |strong lakas/malakas éldéng/mééldéng
221.  |weak mahina ménloy
222. |sharp alas/matalas tadém/matadém
223. |sheath aluban,suksukan aléban
224, |split siba ila/meéntila
225. |stab saksak/saksakin b€
226. |dul mapurol pangud
227. dream panaginip talénép
228. |forget makalimot minaalisapan
229. remember tandaan -
230. now (Vv.) alam anndlén
231. now (v.a person) kilala abuyanan
232. earn matutdhan ménndlén
233. |play maglard/laruin meénggalaw
234. |sing umawit -
235. |sleep matulog mépdléd
236. |awake qising IEmya
237. |hold hawakan gémgéman
238. |say sabi bidde
239. |answer sagot umbag
240. |call tawagin ngdan
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BLG INGLES FILIPINO ALTA
241.  |yes 60 ay-o
242.  |answer sagot —
243.  |no hindi aweén
244, |charcoal uling uding
245, |dust alikabok ---
246. |earthquake lindal idul
247.  |road daan délan
248.  [pay bayad salat
249. |sell ibénta, ipagbili sumeéklat
250. [summit tuktok tapo
251.  [buy bili/bumili salat
252. |debt utang umdana
253. |poor maralita/mahirap méaabi ti bilay
254. rich mayaman mapiya ti bilay
255. |cheap mura mangud
256. |expensive mahal (na presyo) tang-al
257.  |give ibigay iyatéd
258. |big malaki deel
259. [blow ihip/hihip pulds
260. |breathe hininga angés
261.  |bury ilibing ilbéng
262. |difficult mahirap meéedélmeét
263. [dig hukay / humukay ut-ut
264. |good mabuti/mabait mapiya
265. |hard matigas métog
266. [lose nawala minébut
267. [new (object) bago balo
268. |old (object) luma dédyan
269. |other iba aduwan
270. |ring singsing -
271. _|small (adj) maliit baik
272. |stick (adhere) dikit/dumikit pééet/minép-ét
273.  |suck SumMuso meénsusu
274. ear uha luwa
275. |tie inali linigpét
276.  |wait maghintay méntanud
277. _ |string tali tanud
278. |short maikli
279. |large malaki déél
280. [count magbilang ---
281. |ladle utsaron/sandok akyong
282. [swallow umunok/nilunok itlen
283. |eat ain/kumain méngngan
284. |egg tlog bunay
285. |asin salt -
286. [sweet potato amote amoti
287. |meat arne -
288. [soup sabaw sabaw
289. |breakfast almusal pémaas
290. [dinner hapunan/gabihan pémolab
291.  [lunch anghalian ménang-al
292. |snack meryenda -
293. [sour maasim maapsut
294. |[sweet matamis ---
295. |bitter mapait méepet
296. [full (sated) busog bésul
297. [hunger qutom bitil/meébitil
298. [drink inumin menum
299. [thirst uhaw mameddan
300. [wine alak -—-
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301. |[rotten bulok/nabubulok buy
302. [mortar (rice) usong ésung
303. [coconut (mature) niyog niyul
304. |coconut (young) buko mangud
305. |ginger uya laya
306. |garlic bawang
307. _|onion sibuyas o
308. [nipa nipa
309. [husk (of rice) pa nipés
310. [rice (husk) bigas pangimlas
311.__|pound (of rice) magbayo IEbé/meénlébé
312.  [pestle pambayo allo
313. [rice (cooked) kanin anén
314. |rice (unhusked) palay pag
315. [ricefield palayan pagiyan
316. [sugar cane ubo una
317.  [swidden kaingin 6ma
318. |bark balat ng puno ulit
319. |seed buto butul
320. |banana saging apeggén
321. [rattan yantok lati
322. |abaca abaka adutay
323. [cotton (not kapok) bulak -

324. |eggplant along

325. |areca nut bunga ng nganga butag
326. |betel leaf kmo itlit

327. |betel / nut chew nganga eman
328. [lime (cao) apog apul
329. |arrow palaso tulag
330. lash(es) abo dapog
331. axe palakol -

332. basket basket -

333. bow yumuko tinémuul
334. bowstring tali ng palaso/pana gépét ni tulagi
335. bridge tulay ---

336. broom walis -

337. cage hawla/kulungan -

338. _|comb suklay -

339. |death kamatayan pinatiyan
340. name angalan ngaddén
341. ence bakod

342, ishnet ambat -

343. |garden halamanan taneman
344, grave ibingan pinénlébéngan
345.  |hammock duyan ayud

346.  |hat sombrero salokut
347. embers baga pangpang
348. house bahay béli

349. hut ubo salong
350. nife utsilyo baik a sindang
351. smell amoy aléb

352.  |word salita poélung
353.  |pain sakit sait

354 [roof bubong atép

355. [song lawit/kanta -—-

356. [spear sibat tulag

357. [ladder hagdan

358. [fan pamaypay -

359. |language wika pdélung
360. [story kuwento istérya

63



BLG INGLES FILIPINO ALTA
421.  |face (n) mukha lupa
422. |forehead noo ide
423. |cheek pisngi padingil
424, |chin baba imid
425. |mouth bibig 6b
426. |lip ab 6b
427.  |tongue dila dila
428. |tooth ngipin ngipén
429. lear tainga alénga
430. |eye mata yélgit
431.  |eyebrow kilay ma
432. leyelashes ilikmata 'Imé
433. |nose ilong edung
434, |neck eeg [tengéd
435, |throat alamunan itlénén
436. |skin bala ulit
437. birthmark bala -
438. |scar pilat / peklat -
439. |how (much) magkano saand
440._|how (many) [lan saand
441, how paano pépénu
442, |when kailan nuanu
443,  |lwho sino e aséno / te ahéno
444. |what lano héno
445. |where saan adino
446. |why bakit main
447. |whom anino ni adino
448. |which alin aséno
449. [me/l ako sién/dién
450. [you ikaw siaw/diaw
451, |we tayo diétam
452, |[him/her siya diya
453. |us kita siéta
454,  [they sila sidde
455, |color kulay kulay
456. |red pula méslét
457. white puti mépoti
458. [black tim méngétit
459, |blue bughaw bughaw
460. |yellow dilaw dilaw
461.  |green luntian luntian/bérde
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361. Jitch kati gétel
362. |return uwi/umuwi uli/um-uli
363.|live mabuhay mabilay
364. |floor sahig asagan
365. |space (under the house) |silong sidung
366. |roof bubong/atip -

367 |dwell manahan/tumira méétulos
368. |warm (weather) linit/mainit méélaw
369. |dead patay -

370. |skinny payat minagong
371. medicine gamot -

372. sick may sakit mesait
373.  |deaf bingi uléng
374.  |blind bulag bulat
375. |defecate dumumi/ tumae numtay
376. |excrement ipot/dumi étay
377. urine IT_Ei sbu
378.  |spit dumura Gtab/nilumétab
379. |raft balsa -

380. |paddle sagwan / pansagwan -

381. ankle bukungbukong tudtud
382. |body atawan abdé
383. eg hita puel
384 oot paa ed

385. |heel sakong udtad
386. |sole (of foot) alampakan

387. nee uhod bul

388. |[toe daliri ng paa kamundéél
389. [nails kuko kuké
390. |vagina uwerta, puki ubet
391.  |penis iti hayup
392. |scrotum/testicle bayag bungaw
393. |semen amod -

394. lanus umbong buli
395.  |buttocks pigi bénég
396. |shoulder balikat aganga
397. palm (of hand) palad pélad
398. |finger daliri tanodu
399. lelbow siko sin

400. |arm (body part) braso salap
401. _ |span (arm spread) dipa dipan
402.  |hand kamay guramut
403. _|span (hand) dangkal -

404. |chest (body) dibdib pagu
405. |breast (mammary) SUso asat
406.  |back (of person) kod ud

407. belly yan yan
408. |heart puso pusu
409. ntestines bituka

410, |liver atay agtay
411, lungs baga béga
412, |rib adyang adlang
413.  |vein ugat ugdét
414. |blood dugo matlém
415. |bone buto 6lang
416. at (n) aba aléde
417. |head ulo ulu

418. |hair buhok ba

419. |body hair balahibo ba

420. |brain utak uté
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ANG MGA BUMUO NG ORTOGRAPIYANG TI ALTA

MGA MANUNULAT MGA KONSULTANT SA WIKA
Sandra C. Benitez Nelita L. Cristobal

Mercy A. Camonao Dominga Lazam

Violeta DL. Fernandez Renita Santos

Mariane DP. Pelor Regino Sindac

Princess Maebel Ruth Ann DL. Fernandez Violeta DL. Fernandez

IBA PANG KASAMA SA WORKSHOP AT KONSULTASYON

Perlita L. Marquez
Lenie S. Danipog
Jennifer L. Marquez
Glenda Nad-Gines
Lesel Sangalang

KOMISYON SA WIKANG FILIPINO
KALUPUNAN NG MGA KOMISYONER

Arthur P. Casanova, PhD
Tagapangulo
Komisyoner sa Wikang Tagalog

Carmelita C. Abdurahman, EdD
Fultaym Komisyoner para sa Programa at Proyekto
Komisyoner sa Wikang Waray

Benjamin M. Mendillo, Jr.,PhD
Fultaym Komisyoner para sa Pananalapi at Programa
Komisyoner sa Wikang Ilokano

~ HopesS. Yu, PhD
Komisyoner sa Wikang Sebwano

Jesus C. Insilada, EdD
Komisyoner sa Wikang Hiligaynon

_ Reggie 0. Cruz, EdD, PhD
Komisyoner sa Wikang Kapampangan

) Christian T.N Aguado, PhD
Komisyoner para sa mga Wika ng Katimugang Pamayanang Kultural

Melchor E. Orpilla, PhD
Komisyoner sa Wikang Pangasinan

Atty. Marites A. Barrios-Taran
Direktor IV

SANGAY NG LINGGUWISTIKA AT APLIKADONG LINGGUWISTIKA

Lourdes Z. Hinampas
Jeslie D. Luza
Earvin Christian T. Pelagio
Jennifer S. Bactol
Christian D.S Nayles
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APENDIKS

A. Pam-bata-ni tu-oum-ue

1. In mam-polong-we ni computer-a-wadi naka-set: English
(United States) United States-International Keyword.

2. Century Gothic o alpabeto en pat-elesa a para si den ma-a-
aral te kinder-ye ang-gaw te ikatatlo a-antas.

3. Uno-daw siden um-unod a panuto ta-ti-say ma-e-bata in tu-
du den ta-a-po da katinig da-en patinig

Budi ipainta | Demo Talmégan S(:;Trsn%ggg a Gensaan
a. Adeno a ‘

- Letra na 2 oz o+ oz o
pantig a me s a,6,1,0,0
wadd? a talmég (apostrophe key)| ettalmégan
b. Selpét te N L

; tra na S s s s s
lawes a pantig o el a,6,1,0,U
pulong (grave accent) ettalmégan
c. Pantig a »
minatapus te _ (SHIFT+6; etlig;[;r?éngn a,8é1,0,u
selpét ay talmég | circumflex key) 8
d Schwa /a/ (quotation Letra e é

marks)
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APENDIKS

A. Pagsusulat ng Tuldik

1. Ang lengguwahe ng computer ay dapat naka-set sa: English
(United States) United States-International Keyboard.

2. Century Gothic o Alfabeto ang angkop na font para sa mga
mag-aaral sa Kinder hanggang sa Ikatlong antas.

3. Sundin ang sumusunod na panuto upang makasulat ng tuldik
sa itaas ng katinig at patinig na may tuldik:

Nais maipakita | Unang Pindutin S;,‘::gﬂt:': Kinalabasan
a. Aling pantig ! Titik ng diniinang 26160
ang may diin (apostrophe key) patinig PEr S

b. Impit sa dulo N Titik ne dinii

. gdiniinang| s s s =~
ng E:l?tta:g 0 (grave accent) patinig a610u
c. Pantig na » s - .
nagtatapos sa (SHIFT+6; Titik n%gmgnang a,8é1,0,u
impit ay may diin| circumflex key) P
d Schwa /a/ (quotation Titik e é
marks)
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Republika ng Pilipinas
Tanggapan ng Pangulo

KOMISYON SA WIKANG FILIPINO

KAPASIYAHAN NG KALUPUNAN NG KOMISYONER BLG. {3° 7 b (/

Serye 2024
PINAGTITIBAY ANG KAPASIYAHAN PARA SA ORTOGRAPIYANG ALTA

SAPAGKAT, alinsunod sa Batas Republika Blg. 7104, s. 1991, upang magpatupad ng
patakaran ng Estado sa pagtitiyak at pagtataguyod ng patuluyang pagpapauniad,
pagpapayaman, at pagpapalaganap ng mga wika ng Pipinas;

SAPAGKAT, iniaatas pa ng Seksiyon 14 ng Batas Republika Blg. 7104, s. 1991 ang
sumusunod na mga responsibilidad ng KWF:

(d) Magpanukala ng mga patnubay at istandard para sa mga anyuing lingguwistiko at pagpapahayag sa
lahat ng opisyal na komuniksyon, publikasyon, teksbuk, at iba pang materyales sa pagbasa at pagtuturo;

(e) Hikayatin at palaganapin, sa pamamagitan ng sistema ng mga insentibo, ang mga grant at gawad,
ang pagsusulat at publikasyon—sa Filipino at ibang mga wika ng Pilipinas—ng mga akdang orihinal,
kabilang ang mga teksbuk at sangguniang materyales sa iba't ibang disiplina;

XXX
(g) Tawagan ang alinmang kagawaran, kawanihan, opisina, ahensiya, o alinmang kasangkapan ng

Pamahalaan, o alinmang pribadong entidad, institusyon, o ol i N para sa kooy at tulong
sa pagtupad ng mga gawain, tungkulin, at pananagutan nitd;

(n) Magsagawa sa mga antas na pambansa, rehiyonal, at lokal ng mga pagdinig pambuliko,
kumperensiya, seminar, at iba pang mga pangkatang talakayan upang umalam at tumuleng sa paglutas
ng mga suliranin at mga isyung may kaugnayan sa pagpapaunlad, pagpapalaganap, at preserbasyon ng
Filipino at iba pang mga wika ng Pilipinas;

SAPAGKAT, ang Orfograpiyang Alta ay nagsisilbing mahalagang sanggunian para sa mga
mananaliksk ng mga wika ng bansa na tumutugon sa mandalo ng KWF batay sa Batas
Republika Blg. 7104, gayundin sa mga pangunahing kasangkot.

IPINAPASIYA, gaya ng ginawang pagpapasiya ngayon, at sang-ayon sa mga inilatag na
proposisyon sa ftaas, pinagtitbay ng KWF ang patarakan sa pagbuo at pagpapatupad ng
patakarang pangwika ng KWF kaugnay ng opisyal na ortograpiya ng Alta;

IPINAPASIYA, na matapos ang konsultasyon at ugnayan ng KWF at ng mga stakeholder ng
wikang Alta, at matapos din ang serye ng pagsusuri at rebisyon ng ortograpiya ng nabanggit na
wika, pinagtitibay ang kapasiyahang ito bilang pagkilala sa opisyal na ortograpiya ng wikang
Alta;

IPINAPASIYA pa, na anumang pagbabage sa ortograpiya ng nabanggit na wika ay
kinakalangang dumaan sa wastong konsultasyon ng KWF at ng mga stakeholder ng wika, at
pagkaraan ay sa pagpapatibay ng Kalupunan ng mga Komisyoner ng KWF;

IPINAPASIYA din, na maglaiaan ng kaulukang pondo ang KWF para sa paglalathala ng
nabanggit na ortograpiya;

IPINAPASIYA sa wakas, na inilaiakip at ginagawang mahalang bahagi ng kapasiyahang ito ang

koypa ng opisyal na ortograpiya ng wikang Alta. 3
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PINAGTITIBAY ANG KAPASIYAHAN PARA SA ORTOGRAPIYANG ALTA

PINAGTIBAY ng Kalupunan ng mga Komisyoner sa Pulong ng Kalupunan na ginanap ngayong

b M0N0 20 sa waenwile urtes, 46t Wbano, Miman, Oyeage Oy

om. ART! .CASANOVA, PhD

Tagapangulo
Komisyoner para sa Wikang Tagalog

ey
J. MENDILLO, JR., PhD Kom. CARMELITA C. ABDURAHMAN, EdD

Komisyoner pal Wika ng Samar-Leyte

Kom. JESUS C. INSILADA, EdD

Komisyoner para ga\Wikang Hiligaynon
1 @
. Kom. RE 0. CRUZ, EdD, PhD

Kom. MELCHORE.
Komisyoner para sa Wikang Pangasinan Komisyoner para sa Wikang Kapampangan
Kom. ABRAHAM P. SAKILI, PhD Kom. ISTIAN T.N. AGUADO, PhD

Komisyoner para sp mga Wika ng Komisyoner para sa mga Wika at Kultura

ng mga Katutubo sa Mindanao

Kom. JOSE KERVI AR CALABIAS, PhD
Komisyoner para sa Wika ng Kahilagaang
Pamayanang Kultural

PINATUTUNAYAN NG NAKALAGDA NA ANG KAPASIYAHAN BLG. 53 '7 , SERYE
2024 AY PINAGTIBAY NG KALUPUNAN NG MGA KOMISYONER NG KOMISYON SA
WIKANG FILIPINO.

fwm

Kom. ARTHUR P. CASANOVA, PhD
Tagapangulo
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